
en hun bestrijding verschenen ook wel nu en dan in de Maleise plaatselijke landbouwblaad- 
jes. De hier besproken mededeling is echter een eerste, meet uitvoerige proefstationpublicatie 
op toegepast entomologisch gebied, welke geschreven is in her Indonesisch, welke taal men bet 
best kan aanduiden als grammatikaal-juist Maleis, waarin voor moderne begrippen op tech- 
nisch, wetenschappelijk en politiek gebied nieuwe woorden worden ingevoerd, welke veelal 
aan her Arabisch zijn ontleend. Dit laatste is door de schrijver ook met mate gedaan. Voor 
enkele moeilijke termen als identifikatie, determinatie, stadium e.d. zijn eenvoudig de Indone- 
sische schrijfwijzen gebruikt op soortgelijke wijze als wij deze internationale woorden plegen 
te verhollandsen. Voor verschillende entomologische termen, bijv. de namen voor de ontwik- 
kelings-stadia van bet insect zijn woorden gebruikt, die in de volkstalen reeds een ruime geldig- 
heid hadden. 

De publicatie is kennelijk bedoeld voor de rain of meer geschoolde werkkrachten bij de 
dienst van de landbouw, om hen in de gelegenheid to stellen in de offici~le taal kennis te nemen 
van de aard van her vraagstuk en de resultaten van her onderzoek. 

De mededeling geeft in bet kort de inhoud weer van enige gedetailleerde rapporten, opgesteld 
in de jaren 1929-'31 en '35-'45, toen de schrijver was ingesehakeld in het onderzoek naar het 
optreden en de bestrijdingsmogelijkheden van de, in bet engerling-stadium zo schadelijke, 
Holotrichia in Midden Java, welk onderzoek onder leiding stond van Dr S. LEEFMANS. 

De voornaamste hoofdstukken behandelen de morphologie en levenswijze, de seizoens- 
biologie, de natuurlijke vijanden (met een uitvoerige behandeling van de dolkwesp Campso- 
meris agilis) en proeven over de bestrijding. De summary beslaat twee volle pagina's kleinge- 
drukt; de literatuurlijst omvat 27 titels. KALSnOVEN 

D R I N G E N D  V E R Z O E K  V A N  D E  R E D A C T I E  

De  Redac t ie  on tvangt  herhaa lde l i jk  ar t ikelen,  die niet  opgeste ld  en getypt  zijn 
op  de voor  het  Ti jdsehr i f t  over P lan tenz iek ten  gebruikel i jke  wijze. 

N a a s t  het  lezen en beoorde len  van  de i ngekomen  ar t ike len  kos t  het  pe r sk laa r  
m a k e n  van  dergel i jke manusc r ip ten  de Redact ie  zeer veel tijd. 

D e  Redac t ie  doe t  d a a r o m  een dr ingend  be roep  op toekomst ige  inzenders  om 
zich s t ipt  aan  het  volgende  te willen houden :  

1. Vraag t  bij de Secretaris  van  de Redae t ie  Commiss ie  aan  een exemplaar  van  
, ,het ge reedmaken  van  een manusc r ip t " .  

2. Raadp l eeg t  vorige afleveringen van  het  Tijdschrif t ,  v o o r d a t  U U w  manu-  
script  l aa t  typen.  

3. Wees t  ko r t  en beknop t .  

4. Typ t  me t  dubbele  regelafs tand,  zoda t  wijzigingen gemakkel i jk  kunnen  wor-  
den aangebraeh t .  

5. Vermeld t  bij het  inzenden van  het  manusc r ip t  of  de samenvat t ing  in de 
vreemde taa l  door  een deskundige  is nagezien en zo ja ,  d o o r  wie. 

Manuscr ip ten ,  die te veeI afwijken van  de gebruikel i jke  vo rm worden  aan  de 
inzender  t e ruggezonden  met  verzoek deze daa rmee  in overeenstemrning te 
brengen.  

Een  technisch goed opges te ld  manusc r ip t  is ook  Uw eigen belang.  
Wij  rekenen  op  U w  medewerk ing!  
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